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zahva ljuju ći Hen riku Ibsenu i 43. Bitefu i predstavi Pisac, 
pozo ri šne trupe Joa Stremgrena, i norveški teatar.

Kada sam konačno otputovala u ovu nordijsku zem-
lju, najpre sam posetila Oslo. Šetala sam ulicama gra da, 
osluškujući muziku reči, gestove i mimiku slučajnih prola-
znika. Upijala mirise i ukuse. Zaintrigirana sva kodnevnim 
životom i savremenom umetnošću, slikarstvom Bjarnea 
Melgroda (Bjarne Melgraad), fotografijama Runa Johan-
sena (Rune Johansen) i Borda Lekena (Bård Løken) jed-
nako kao i Munkovim Frizom života u muzeju nazvanim 
njegovim imenom (Munchmuseet).

Potom sam, istom onom prugom kojom je Isidora 
Sekulić putovala od Osla do Tromsea, stigla do Bergena, 
u kojem i dan-danas postoje tople i male drvene kuće 
koje izgledaju sasvim kao one lepe i lepo nameštene kućice 
za lutke u koje nijedna lutka ne može da uđe. Majušne, 
pune sitnih sobica, sa uskim levkastim stepenicama… U 

Norveška priča

Raj sam uvek zamišljao kao nekakvu biblioteku.
Horhe Luis Borhes

Norveška priča je priča o Hiperboreji. I jednoj zemlji. 
O njenim fjordovima, šumama, jezerima i ljudima 

koji žive u njoj. O zemlji o kojoj možemo govoriti na 
različite načine. No, ima li iskrenijeg od onog kada litera-
tura svedoči o njoj?

Moj prvi susret sa Norveškom se dogodio zahvalju-
ju ći jednoj knjizi – Pismima iz Norveške Isidore Se kulić, 
štam panoj daleke 1914. godine. Nakon toga su moji 
norveški sabesednici postali Knut Hamsun, Sigrid Un d-
set (Sigri Unset), Henrik Ibsen, Justejn Gorder, Er  lend 
Lu, Per Petešun, Kirsti Blom, Dag Sulstad, Jan Vi se, Laš 
Svensen… Uporedo sa norveškim pis ci  ma, zavolela sam 
Munkovu Igru života i Devojku na pla ži, kao i norveške 
filmove (Reprise, Oslo, 31. av  gust, Insomnia, Eling, Prohu-
jalo sa ženom, De vojka sa po morandžama, Favorit, Lovci 
na glave, Skoro čo  vek…) i muziku (Edvarda Griga,  Kings 
of konviniens/King s of Konvinience, Rojksop/Royksop). A 
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nekadašnjoj hanzeatskoj luci su se, kako je Isidora pisala, 
rodili pesnici Holberg i Velhavn i profesor Dal, muzičar Grig 
i pesnik Vergeland su poreklom Bergenci, a Ule Bul, Ibsn i 
Bjerns, ako ne prvi put, a oni su se drugi put rodili u Ber-
genu, jer su tu osetili i razvili svoj umetnički dar i poziv. Iz 
Bergena, u kojem je Henrik Ibsen započeo karijeru kao 
upravnik pozorišta, su i Amalija Skram, Rojksop i Kings 
ov Konviniens. Na Bergenškom univerzitetu filozofiju pre-
daje Laš Svensen, poznati norveški esejista, autor Filozo-
fije dosade i Filozofije straha.

U Norveškoj sam naučila da se hvala kaže tak (takk), 
da se ja piše jeg a čita jaj, da se ime Ibsenovo kod nas 
pogrešno piše i izgovara jer, trebalo bi da se piše Ibsen i 
izgovara Ipsen a ne Ibzen kako je uobičajeno. Da se fjord 
izgovara fjur, a Oslo kao Ušlu i Uslu jer Norvežani i danas 
upotrebljavaju književni jezik – bokmål i novonorveški – 
nynorsk tako da ne postoji standardni već samo prestižni 
izgovor.

Statistike kazuju da su norveške zarade među najbo-
ljim u Evropi i da odavno već Norveška nije siromašna 
zemlja naseljena ljudima suočenim sa nepristupačnim 
ledenim planinama i hladnim morima. Na sreću, ovi, 
inače veoma strpljivi i na prvi pogled uzdržani ljudi, ostali 
su jednostavni i skromni. Uprkos socijalnom raslojavanju 
i svim problemima koje donosi globalizacija, Norvežani 

se i dalje trude da očuvaju princip socijalne jednakosti 
i tradicionalne oblike življenja. Ne razmeću se novcem 
niti praznim rečima. Poštuju čoveka i prirodu. Obožavaju 
planinarenje i nordijsko skijanje a nedeljno popodne pro-
vode u planinskim brvnarama, među šumama i jezerima 
u kojima se skrivaju trolovi i patuljci kojima su naselili 
svoje bajke. U nordijskoj prirodi ima toliko lepota da čovek 
obamre od umora hoteći sve u oko da unese i u dušu da primi.

U norveškim kućama se i dalje mnogo čita, u njiho-
vim domovima privilegovano mesto još uvek zauzimaju 
police s knjigama. U čitavoj zemlji postoji razvijena 
bibliotečka mreža čiji se fondovi redovno popunjavaju 
ne samo aktuelnim publikacijama, već i muzikom i fil-
movima. Uz to, biblioteke su inspirativni prostori u koje 
svakodnevno pristiže različita domaća i internacionalna 
štampa, a budući da ih država doživljava kao ”stecište 
susreta različitih kultura”, sem literature na norveškom 
jeziku u njima se mogu pronaći i knjige na jezicima imi-
granata. Zahvaljujući kulturnoj politici sa idejom ”kultura 
za sve”, otkupom knjiga za biblioteke i naučne ustanove, 
kao i umetničkih dela za javne institucije, država omogu-
ćava pristupačnost kulture različitim slojevima društva.

Norveška književnost se može pohvaliti sa tri Nobe-
lovca: 1903. godine nagrađen je Bjernstjerne Bjernson/
Bjenšon (Bjørnstjerne Bjørnson), 1920. Knut Hamsun 
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a osam godina kasnije Sigrid Undset/ Sigri Unset. No 
mada je Knut Hamsun internacionalno najpriznatiji 
nor veški pisac (između ostalih, njegovo delo su cenili 
Hauptman, Tomas Man, Singer, Hemingvej) kada spo-
minju svoje klasike, Norvežani radije govore o Sigrid 
Undset i Bjernsonu, ne zaboravljajući, kako je to Mirko 
Kovač primetio, Hamsunovo pogrešno skretanje u magli 
povijesti kojim je učinio da se javnost godinama mnogo više 
bavila bezvrijednim (njegovim) pamfletićima u slavu jednog 
nitkova nego njegovim veličanstvenim delom. Jasno je da je 
Hamsun veliki pisac, da su Glad i Pan antologijska dela, 
da pisac nije učestvovao u zločinima i da je priča o proži-
manju ideologije i umetnosti arhetipska, ali je i činjenica 
da Norvežani imaju razvijeno kulturnoistorijsko sećanje, 
kao i da nastoje da održe veru u čestitost pojedinca i u 
njegovu humanost.

Među potomcima Tora i Odina sam se zaista osećala 

”kao kod kuće”. Da li zbog norveške uzdržanosti i obzira 
kojima sam i sama naučena? Zbog odsustva teatralno-
sti i razmetljivosti? Ili zbog melanholije severnih glečera? 
Muzike ćutanja?

Zbog svega toga sam se sa Severa vratila s nostalgi-
jom. Koju samo žeđ za norveškim piscima može da izleči.

Boraveći u zemlji drevnih vikinga, razuđene obale, fjor -
dova veličanstvenih u svojoj monstruoznosti i još ne  stvar nijih 

lednika i moćnih šuma, u zemlji drvenih kuća i drevnih 
priča o trolovima, patuljcima, vilama i vešticama, zaželela 
sam da svoje iskustvo podelim sa drugima. Da o toj zemlji 
progovorim rečima pisaca i objektivom foto-aparata kojim 
sam pokušavala da zaustavim izgubljeno vreme.

* * *
Norveška priča je slika Norveške kroz literaturu i foto-

grafiju. Ona je jedna od mogućih predstava o Drugom. 
Drugačijem, norveškom, literarnom identitetu. Jer, ”onog 
časa kada se uputimo iz vlastite oaze u beskrajnu terito-
riju drugog, snabdeveni različitostima koje su tek uzorci 
naših mogućnosti, mi smo se opredelili za helenizam, za 
princip sinteze, za kreaciju kao način života i doživljaj 
sveta” (Dragan Velikić).

U Norveškoj priči se nalaze odabrani odlomci dela 
nor veških pisaca objavljenih na srpskom jeziku, kao i ne -
koliko odlomaka na srpsko-hrvatskom (prevodi na sta li 
u kontekstu jugoslovenske književnosti) i hrvatskom 
je ziku (Antologija norveške kratke priče koju je priredio 
Be kim Sejranović).

* * *
Prevođenje sa norveškog na srpski jezik datira od XIX 

veka. Jedan od najstarijih poznatih prevoda je odlomak 
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iz Norveškog Ustava, dok najraniji prevod norveške knji-
ževnosti, ”objavljen u vidu knjige”, potiče iz 1876. godine, 
kada je, u izdanju Knjižare Braće Jovanović u Pančevu 
objavljena pripovetka Bjernsterne Bjernsona pod nazi-
vom Ribarče (sledeće godine je u Zagrebu izdat i Bjern-
sonov Veseo momak). Najstarijom prevedenom dramom 
smatra se Lutkin dom Henrika Ibsena, koja je pod naslo-
vom Nora objavljena 1891. godine, najpre u časopisu 
Otadžbina, potom u Beogradu kao samostalno izdanje. 
Popularnost norveške književnosti na ovim prostorima, 
svakako je doprinela i činjenica da je 1988. godine na 
Beogradskom univerzitetu osnovana Grupa za skandi-
navske jezike i književnost. Tako smo zahvaljujući pro-
fesoru Ljubiši Rajiću, članu Norveške Akademije nauka, 
i njegovim sa radnicima sa Univerziteta dobili značajne 
prevode sa  vremene norveške književnosti na srpski jezik.

Iako je, od kada je 1996. godine na srpski preveden 
Sofijin svet Justejna Gordera, zahvaljujući prevodilačkom 
projektu beogradske Katedre za skandinavske jezike i 
književnosti i izdavačkim kućama kao što su Geopoetika, 
Stubovi kulture i dr., počeo najnoviji talas interesovanja 

za savremene norveške pisce, Knut Hamsun je, na ovim 
prostorima, i dalje najprevođeniji autor.

U Norveškoj priči je sem norveških, zastupljeno i 
ne koliko srpskih autora (kao i bosanski pisac Bekim 
Sej ranović koji je Ljepši kraj objavio za izdavačku kuću 
Samizdat B92) koji tematizuju prostor Norveške i koji 
su, svojim delom, uz već odomaćen doživljaj Norveške kao 
čiste i civilizovane Evrope, daleke zemlje vikinga i trolova, 
uticali na recepciju norveške književnosti u Srbiji. To su 
Ljubiša Rajić, Vida Ognjenović i, naravno, Isidora Seku-
lić čiji je putopis u velikoj meri oblikovao sliku Norveške 
u srpskoj kulturi.

Odlomci zastupljeni u Norveškoj priči različite su 
du žine, različitih stilskih i žanrovskih određenja: od 
lir skih pesama, pripovedaka, romana, eseja, novinskih 
tek stova i stručne literature namenjenih literarnim znal-
ci ma, preko priča i bajki pisanih za decu do popularnih 
de tektivskih, krimi priča. Sačuvan je autentičan jezik i 
pra vopis prevoda, s tim što je u svim tekstovima pismo 
latinično.

Ljiljana Maletin Vojvodić
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razumeo ovaj koji je trajao i trajao, možda ne toliko dugo, 
ali se činio dugim, a ja sam bio sve više smeten, i na kraju 
sam morao da pitam zašto plače, ne da bih pre svega 
dobio odgovor, ne, ne da bih dobio odgovor, već u nadi 
da će je to naterati da prestane i da će time biti okončana 
moja smušenost. I napokon, nakon što sam ponovio pita-
nje, ne jednom već dva puta, grcajući u onom visokom 
tonalitetu u kome se često završava posle plača: Nisam ja 
takva, nisam ja takva. Onda joj je glava pala napred i sve 
se potpuno umirilo. Pomislio sam: Kakav neobičan način 
da se zaspi. Ali, nije spavala, bila je mrtva.

Će l  A s k i l s en  (K j e l l  A s k i l d s en)

Nisam ja takva, Nisam ja takva

Ćel Askilsen (Kjell Askildsen), Izabrane pripovetke/ prev. sa norveškog Ivana Bojović, Branka Jovanović, Milena Marjanović i drugi. 
Redakcija prevoda Lj. Rajić, Beograd, Saga T.S.T., 2000, str. 61.

Bio sam prilično ljut, priznajem, naročito zbog toga 
sa sijalicom i taman kada sam hteo da je povredim 

duboko i jako, zabacila je glavu unazad i briznula u plač. 
Plakala je otvorenih očiju i usta, žestokim plačem, za koji 
sam shvatio da dolazi duboko iz nje. Možda je trebalo da 
joj priđem i utešim je, stavim ruku na njeno rame, ili je 
pomilujem po kosi, ali izjava o milosrdnom Samarića-
ninu me je zaustavila. Ostao sam da sedim prilično bes-
pomoćan, nisam razumeo njen silovit plač, nisam znao 
da li sam je ranije video da plače, u svakom slučaju, ne 
otkada je bila dete, nije plakala, ni na majčinoj, ni na oče-
voj sahrani, nikada je nisam povezivao s plačem, te nisam 
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B j er n st j er n e  B j er n s o n / B j en š o n  (B j ø r n st j er n e  B j ø r n s o n)

Ribarka
Pred dugim zdanjem sa strane puta, bila je velika bašta 
prepuna jabukovog i trešnjevog drveća, a pored ograde 
širili su se žbunovi jagoda i trnjina, a nad svima je neko-
liko debelih brestova širilo svoje široke krune. Posma-
trana kroz granje, kuća je izgledala kao neko skriveno 
gnezdo, do koga samo sunce može dopreti. Baš taj zaklon 
namamio je Petru. Kad je još spazila kako se prozori sve-
tle od sunčane svetlosti, kako zvonca veselo i primamljivo 
zvuče, pa kad je još saznala da je to sveštenička kuća, uze 
samo uzde u ruke i reče kočijašu:

Ovde ćemo pokušati da uđemo! – i zaustavi se uz 
baštensku ogradu.

U Bergenskom okrugu, u njegovim stenovitim doli-
nama, često bude i vrlo lepih dana, samo ako jesen 

nije suviše ledena. Tada se obično stoka šalje napolje 
tokom dana, iako je već bila spremljena za zimski tor, a 
kad bi se posle podne vratio kući, tada celo dvorište oživi.

Baš tada, kada je Petra nameravala da prođe pored 
nekog imanja, opazi kako se čitav čopor krava, ovaca 
i koza, mučući, blejući i skačući, uputio s puta koji je s 
nekog brega vodio pravo u dvorište. Vreme je bilo vrlo 
lepo a duga, belo okrečena kuća sijala se sa svojim prozo-
rima u sunčanoj svetlosti; nad ostalim kućercima uzdizao 
se breg bremenit jelama, borovima i drugim severnim 
šumskim biljem, kao da je on tu da bude njihov zaštitnik. 

Bjernstjerne Bjernson (Bjørnstjerne Bjørnson), Ribarka/ prev. Josif Subotić i Vera Stojić, Novi Sad, Vega media, 2004, str. 96–97.
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K i r st i  Bl o m

Mrlje
Koža svuda. Bila je obučena u kožu, kao što su i drugi 
bili u mirise. U senzore i unutrašnje prijemnike. Toliko 
čulnosti! Previše. I još nešto je postojalo – nekakvo ništa. 
Bezosećajnost. Kao neki međuprostor iz kojeg je neko 
izvlačio svoje impulse; područje u mirovanju; močvara i 
mahovina,; gde se niko ni za koga nije brinuo.

Stid joj je bio zaklon. Stid je imala na sebi. To joj je 
prijalo. Imati nešto na sebi. Kao slikarski mantil. Kada bi 
se javio, stresala je sve drugo sa sebe, puštala da se sroza u 
ćošak. Kao pas je onda to tamo ležalo. Zgrnuto.

Eliza je želela da se prilagodi. Kao pas; da se uklopi, 
da se ušunja, da komunicira. Možda je to bila kamu-

flaža. Trudila se da komunicira. Trudila se čitavim telom. 
Uvek je bilo tako. Takva je rođena. Ali nije bilo dovoljno 
dobro. Retko je stvarno funkcionisala. Dešavale su se 
stvari koje nije razumela; neko joj je nešto oduzeo, nije 
znala šta. Često joj je izmicala lepota kada je bila u druš-
tvu sa drugima. Bog ju je napuštao. Stidela se. Tako se sti-
dela zbog ogromnih ušiju. Zbog rumenila koje se javljalo 
pa nestajalo. Zbog onog otvorenog lica sa puno kože. 

Kirsti Blom, Mrlje/ prevod sa norvekog Biljana Jovanović Lauvstad, Prosveta, Beograd, 2004, str. 76–77.
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Jo han  B o j er

Krivac
muči nas tamo. Nikada domovina nije tako draga i tako 
živa kao kad je gledaš sa razdaljine od hiljadu i hiljadu 
milja. Neki se vrate natrag, ali kad dodju ovde oni se 
osećaju strancima. Onda ponovo otputuju. A tamo kad 
dodju oni opet nalaze da im je bilo puno bolje u domo-
vini. I opet se vrate. I tako čas otud ovamo, čas odavde 
tamo, bez korena tamo, bez korena ovde, i uvek je za njih 
sreća na razdaljini od hiljadu milja.

Novi talasi odlaze i stižu iz stare domovine; i idu dalje 
prema zapadu. Prema plantažama voća i vinove 

loze kraj Tihog okeana. I onda dalje prema severu, sve 
do Aljaske, u ribarska područja, puna ivera i losova, gde 
vrve motorne ribarske bajke i troleri. Lov na ribe oko 
Lofotskih Ostrva na nekoliko hiljada kilometara prema 
zapadu. Svuda Norvežani. A da li su oni tamo našli sreću? 
Želja za odlaskom goni nas odavde, čežnja za povratkom 

Johan Bojer, Krivac/ preveo sa norveškog Mihailo Stojanović, Beograd, Omladina, 1955, str. 179.


